
` hir> ` ïIgué_yae nm> hir> ` 
om hariù om çrégurubhyo namaù hariù om 

 

` ïI prmaTmne nm> 
om çré paramätmane namaù 

Aw ctuwaeR=Xyay>,   }ankmRs<Nyasyaeg> 
atha caturtho'dhyäyaù |   jïänakarmasannyäsayogaù 

 

ïIÉgvanuvac,  
çrébhagavänuväca |  
 

The blessed Lord said: 
 

#m< ivvSvte yaeg< àaeKtvanhmVyym!,  

ivvSvaNmnve àah mnuirúvakve=ävIt!. 4.1.  
imaà vivasvate yogaà proktavänahamavyayam |  

vivasvänmanave präha manurikñväkave'bravét || 4.1||  
 

I taught this imperishable yoga to Vivasvān (Sun); Vivasvān taught it to Manu; 

Manu taught it to Ikshvāku. 
 

@v< prMpraàaPtm! #m< raj;Ryae ivÊ>,  

s kaleneh mhta yaegae nò> pr<tp. 4.2.  
evaà paramparäpräptam imaà räjarñayo viduù |  

sa käleneha mahatä yogo nañöaù parantapa || 4.2||  
 

This knowledge, handed down thus in regular succession, the royal sages knew. 

This yoga, by long lapse of time, has been lost, O Parantapa (scorcher of foes). 

 

 



s @vay< mya te=* yaeg> àaeKt> puratn>,  

ÉKtae=is me soa ceit rhSy< ýetÊÄmm!. 4.3.  
sa eväyaà mayä te'dya yogaù proktaù purätanaù |  

bhakto'si me sakhä ceti rahasyaà hyetaduttamam || 4.3||  
 

That same ancient yoga has been today taught to you by Me, for you are My 

devotee and My friend. This is a supreme Secret. 
 

AjuRn %vac,  
arjuna uväca |  
 

Arjuna said: 
 

Apr< Évtae jNm pr< jNm ivvSvt>,  

kwmetiÖjanIya< TvmadaE àaeKtvainit. 4.4.  
aparaà bhavato janma paraà janma vivasvataù |  

kathametadvijänéyäà  tvamädau proktaväniti || 4.4||  
 

Later was Your birth, and prior was the birth of Vivasvān; how am I to understand 

that You taught this yoga in the beginning? 
 

ïIÉgvanuvac,  
çrébhagavänuväca |   
 

The blessed Lord said: 
 

bøin me VytItain  jNmain tv cajuRn,  

taNyh< ved svaRi[ n Tv< veTw pr<tp. 4.5.  
bahüni me vyatétäni janmäni tava cärjuna |  

tänyahaà veda sarväëi na tvaà vettha parantapa || 4.5||  
 



Many births of Mine have passed as well as yours, O Arjuna; I know them all but 

you know them not, O Parantapa. 
 

Ajae=ip sÚVyyaTma ÉUtanamIñrae=ip sn!,  

àk«it< Svamixóay s<ÉvaMyaTmmayya. 4.6.  
ajo'pi sannavyayätmä bhütänäméçvaro'pi san |  

prakåtià svämadhiñöhäya sambhavämyätmamäyayä || 4.6||  
 

Though I am unborn and of imperishable nature, and though I am the Lord of all 

beings, yet, ruling over My own nature, I take birth by My own māyā. 
 

yda yda ih xmRSy GlainÉRvit Éart,  

A_yuTwanmxmRSy  tdaTman< s&jaMyhm!. 4.7.  
yadä yadä hi dharmasya glänirbhavati bhärata |  

abhyutthänamadharmasya tadätmänaà såjämyaham || 4.7||  
 

Whenever there is a decay of righteousness, O Bhārata, and a rise of 

unrighteousness, then I manifest Myself. 
 

pirÇa[ay saxUna< ivnazay c Ê:k«tam!,  

xmRs<SwapnawaRy s<Évaim yuge yuge. 4.8.  
pariträëäya sädhünäà vinäçäya ca duñkåtäm |  

dharmasaàsthäpanärthäya sambhavämi yuge yuge || 4.8||  
 

For the protection of the good, for the destruction of the wicked and for the 

establishment of righteousness, I am born in every age. 
 

jNm kmR c me idVym!  @v< yae veiÄ tÅvt>, 

TyKTva deh< punjRNm nEit mameit sae=juRn. 4.9.  
janma karma ca me divyam evaà yo vetti tattvataù | 

tyaktvä dehaà punarjanma naiti mämeti so'rjuna || 4.9||  
 



He who thus knows, in true light, My divine birth and actions, having abandoned 

the body, he is not born again; he comes to Me, O Arjuna. 
 

vItragÉy³aexa> mNmya mamupaiïta>,  

bhvae }antpsa pUta mÑavmagta>. 4.10.  
vétarägabhayakrodhäù  manmayä mämupäçritäù |  

bahavo jïänatapasä pütä madbhävamägatäù || 4.10||  
 

Freed from attachment, fear and anger, absorbed in Me, taking refuge in Me, 

purified by the fire of knowledge, many have attained My Being. 
 

ye ywa ma< àp*Nte ta<StwEv ÉjaMyhm!,  

mm vTmaRnuvtRNte mnu:ya> pawR svRz>. 4.11.  
ye yathä mäà prapadyante täàstathaiva bhajämyaham |  

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù || 4.11||  
 

In whatever way men approach Me, even so do I reward them; My path do men 

tread in all ways, O son of Pṛtha. 
 

ka'œ]Nt> kmR[a< isiÏ< yjNt #h devta>,  

i]à< ih manu;e laeke isiÏÉRvit kmRja. 4.12.  
käìkñantaù  karmaëäà siddhià yajanta iha devatäù |  

kñipraà hi mänuñe loke siddhirbhavati karmajä || 4.12||  
 

They, who long for satisfaction from actions in this world, make sacrifices to the 

gods; because satisfaction is quickly obtained from actions in the world of objects. 
 

catuvR{y¡ mya s&ò< gu[kmRivÉagz>,  

tSy ktaRrmip ma< ivÏ(ktaRrmVyym!. 4.13.  
cäturvarëyaà mayä såñöaà guëakarmavibhägaçaù |  

tasya kartäramapi mäà viddhyakartäramavyayam || 4.13||  
 



The four-fold castes have been created by Me according to the differences in guṇa 

and karma; though I am the author thereof, know Me as non-doer and immutable. 
 

n ma< kmaRi[ ilMpiNt n me kmR)le Sp&ha,  

#it ma< yae=iÉjanait kmRiÉnR s bXyte. 4.14.  
na mäà karmäëi limpanti na me karmaphale spåhä |  

iti mäà yo'bhijänäti karmabhirna sa badhyate || 4.14||  
 

Actions do not taint Me, nor have I any desire for the fruits of actions. He who 

knows Me thus, is not bound by his actions. 
 

@v< }aTva k«t< kmR pUvERrip mumu]uiÉ>,  

k…é kmERv tSmaÅv< pUvER> pUvRtr< k«tm!. 4.15.  
evaà jïätvä kåtaà karma pürvairapi mumukñubhiù |  

kuru karmaiva tasmättvaà pürvaiù pürvataraà kåtam || 4.15||  
 

Having known this, the ancient seekers after freedom also performed action; 

therefore, you too perform action, as did the ancients in the olden times. 
 

ik< kmR ikmkmeRit  kvyae=PyÇ maeihta>,  

tÄe kmR àvúyaim yJ}aTva maeúyse=zuÉat!. 4.16.  
kià karma kimakarmeti kavayo'pyatra mohitäù |  

tatte karma pravakñyämi yajjïätvä mokñyase'çubhät || 4.16||  
 

What is action? What is inaction? As to this, even the "wise" are deluded. 

Therefore, I shall teach you "action" (the nature of action and inaction); knowing 

which, you shall be liberated from the evil of samsāra (the wheel of birth and 

death). 
 

 

 



kmR[ae ýip baeÏVy< baeÏVy< c ivkmR[>,  

AkmR[í baeÏVy< ghna kmR[ae git>. 4.17.  
karmaëo hyapi boddhavyaà boddhavyaà ca vikarmaëaù |  

akarmaëaçca boddhavyaà gahanä karmaëo gatiù || 4.17||  
 

For verily (the true nature) of "right action" should be known; also (that) of 

"forbidden (or unlawful) action" and of "inaction"; imponderable is the nature 

(path) of action. 
 

kmR{ykmR y> pZyet! AkmRi[ c kmR y>,  

s buiÏmaNmnu:ye;u s yuKt> k«TSnkmRk«t!. 4.18.  
karmaëyakarma yaù paçyet akarmaëi ca karma yaù |  

sa buddhimänmanuñyeñu sa yuktaù kåtsnakarmakåt || 4.18||  
 

He who recognizes inaction in action and action in inaction is wise among men; he 

is a yogi and a true performer of all actions. 
 

ySy sveR smarMÉa> kams»LpvijRta>, 

}anai¶dGxkmaR[< tma÷> pi{ft< buxa>. 4.19.  
yasya sarve samärambhäù kämasaìkalpavarjitäù | 

jïänägnidagdhakarmäëaà tamähuù paëòitaà budhäù || 4.19||  
 

Whose undertakings are all devoid of desires and purposes, and whose actions 

have been burnt by the fire of knowledge, him the "wise" call a sage. 
 

TyKTva kmR)las¼< inTyt&Ptae inraïy>,  

kmR{yiÉàv&Äae=ip  nEv ikiÂTkraeit s>. 4.20.  
tyaktvä karmaphaläsaìgaà nityatåpto niräçrayaù |  

karmaëyabhipravåtto'pi naiva kiïcitkaroti saù || 4.20||  
 



Having abandoned attachment to the fruits of action, ever content, depending on 

nothing, he does not do anything, though engaged in action.  
 

inrazIyRticÄaTma TyKtsvRpir¢h>,  

zarIr< kevl< kmR k…vRÚaPnaeit ikiLb;m!. 4.21.  
niräçéryatacittätmä tyaktasarvaparigrahaù |  

çäréraà kevalaà karma kurvannäpnoti kilbiñam || 4.21||  
 

Without hope, with the mind and self controlled, having abandoned all 

possessions, doing mere bodily action, he incurs no sin.  
 

` tTsidit ïImdœ ÉgvÌItasUpin;Tsu 

äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRns<vade 

}ankmRs<Nyasyaegae nam ctuwaeR=Xyay>. 4. 
om tatsaditi çrémad bhagavadgétäsüpaniñatsu 

brahmavidyäyäà yogaçästre çrékåñëärjunasaàväde 

jïänakarmasannyäsayogo näma caturtho'dhyäyaù || 4 || 
 

Thus, in the upanishad of the glorious Bhagavad Gītā, in the science of the 

Eternal, in the scripture of yoga, in the dialogue between Sri Krishna and Arjuna, 

the fourth discourse ends entitled:  

THE YOGA OF RENUNCIATION OF ACTION IN KNOWLEDGE 
 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>  
om çäntiù çäntiù çäntiù 

` hir> ` ïIgué_yae nm> hir> `  
om hariù om çrégurubhyo namaù hariù om 

 

 
 


